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Vous avez dit «austérité» ?
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Parfois des mots semblent flot-
ter dans l’air du temps. Comme
en accord avec une tonalité
générale des choses, ils par-
viennent à modeler les maniè-
res de penser, de ressentir et
finalement de vivre. C’est dire
que de tels mots sont, au moins
dans la période qui les portent,
chargés de puissance. C’est
ainsi qu’aujourd’hui l’austérité
est dans toutes les bouches et
souvent dans tous les esprits.
La conscience que les temps
sont difficiles, que des efforts
sont sans doute nécessaires
mais encore plus douloureux
en intensifie encore la pré-
sence. Tant et si bien que la
référence à elle paraît souvent
être devenue une figure obli-
gée du discours collectif, un
peu comme si l’on se devait de
dire «le pire reste à venir» dans
la crainte de ne pas être crédi-
ble. Et pourtant, est-il véritable-
ment possible de vivre sans
attente ni espérance ? Sans
rêver à ces lendemains qui
chantent mais arrivent bien
rarement, quelle place donner
aux actes de l’homme et au
pouvoir immense du bonheur
et de la joie ?
C’est peut-être justement en
de tels moments que la vérité
des choses se fait jour plus faci-

lement. Le mot est connu dans
la tradition ‘hassidique :
lorsqu’une armée part au com-
bat, elle y va avec un chant de
joie et c’est précisément cette
joie qui lui apporte la victoire.
Cela est également vrai dans
notre vie quotidienne. Celui qui
veut mener un bien à projet ne
peut envisager son échec ; ce
serait là manière certaine de le
voir se produire. Alors faut-il
faire preuve d’irréalisme ?
Faut-il faire semblant de croire
que tout va pour le mieux ? Se
mentir à soi-même n’a jamais
été d’aucune utilité. Cepen-
dant savoir que nous avons en
nous la capacité du change-
ment, que nous pouvons trans-
former les choses, ne pas nous
laisser dominer par elles, est le
gage du succès.
Joie du service de D.ieu, joie
dans l’existence de tous les
jours, joie en nous et autour de
nous, espoir éternel : ce sont
les ressorts de la vie. En ce
temps également plus austère
rituellement qu’est la période
de l’Omer, nous détenons cette
expérience précieuse : la vie
est toujours plus forte, par
nature la lumière vainc l’obscu-
rité. Vie et lumière, judaïté
vivante : laissons-les donc
entrer !

Behar

L’année sabbatique : six raisons

Les fermiers, en Israël, sont requis, par la loi juive, de respecter la
Chemitah laissant leurs champs reposer une année entière, une
fois tous les sept ans (Vayikra 25 :1-7). Pourquoi la Torah donne-t-
elle cet ordre ?

LLee  ssooll
Les philosophes anciens voient dans la Chemitah une occasion de
laisser reposer et de rafraîchir le sol. Néanmoins, cette théorie, sans
rien pour la renforcer, est insuffisante dans la mesure où le sol
requiert des repos plus fréquents qu’une fois tous les sept ans. (Le
Talmud évoque souvent une formule où l’on travaillerait la terre
deux ans pour la laisser reposer une année. Aujourd’hui pour ce
faire, on utilise des fertilisants et la rotation des récoltes, mais
aujourd’hui encore, le repos de la terre est considéré comme une
formule adéquate)

UUnn  mmaaccrroo  CChhaabbbbaatt
D’autres voient la Chemitah comme un Chabbat à grande échelle.
Nous nous reposons le Chabbat pour démontrer que D.ieu a créé
l’univers en six jours et a interrompu Sa tâche le septième jour. De
la même façon, nous laissons les champs à l’abandon la septième
année pour démontrer que D.ieu S’est «reposé» le septième jour
Les commentateurs postérieurs rejettent cette théorie, arguant
que si la Chemitah avait pour but d’instiller la conscience que
D.ieu est le Créateur, son but se trouverait entravé par le long
intervalle qui sépare les périodes de repos. Le Chabbat hebdoma-
daire sert déjà ce dessein et par des intervalles beaucoup plus
brefs. Qu’apporte donc la Chemitah au-delà des effets du
Chabbat?

Horaires d’entrée du Chabbat en PROVINCE

PARIS — ILE DE FRANCE

Entrée : 20h 59 • Sortie 22h 16

Horaires d’entrée et sortie de Chabbat Parchat BEHAR

Bordeaux 20.58

Grenoble 20.34

Lille 21.02

Lyon 20.39

Marseille 20.31

Montpellier 20.37

Nancy 20.43

Nantes 21.09

Nice 20.24

Rouen 21.06

Strasbourg 20.36

Toulouse 20.47

à partir du dimanche 4 mai 2014

Heure limite du Chema : 10h 06 Pose des Téfilines : 5h 12

Fin Kidouch Levana : toute la nuit du mardi 13 au mercredi 14 mai (14 Iyar)

CHABBAT PARCHAT
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Etude du Séfer Hamitsvot
du Rambam (Maïmonide)

Une étude quotidienne instaurée par le Rabbi pour l’unité du peuple juif

• Dimanche 4 mai - 4 Iyar

Mitsva négative n° 205 : Il est interdit au Nazir de
consommer le pépin des raisins
Mitsva négative n° 206 : Il est interdit au Nazir de
consommer l'enveloppe des raisins.
Mitsva négative n° 208 : Il est interdit au Nazir de se
rendre impur dans une maison où se trouve un mort.
Mitsva négative n° 207 : C'est l'interdiction faite au
Nazir de se rendre impur au contact d'un mort.

• Lundi 5 mai – 5 Iyar

Mitsva positive n° 93: Il s'agit du commandement qui
incombe au Nazir de se raser la tête et d'apporter ses
sacrifices à la fin de son nazirat.
Mitsva positive n° 114: Il s'agit du commandement qui
nous a été enjoint au sujet de la loi de la valeur esti-
mative d'un homme, soit celui qui dit: "Ma valeur esti-
mative, ou celle d'une autre personne, je fais vœu de la
donner".

• Mardi 6 mai – 6 Iyar

Mitsva positive n° 115: Il s'agit du commandement qui
nous a été enjoint par la loi relative à l'estimation
d'une bête impure, ainsi qu'il est dit: "on amènera
l'animal en présence du pontife, celui-ci l'estimera...".
Mitsva positive n° 116: Il s'agit du commandement qui
nous a été enjoint au sujet de l'estimation des mai-
sons.
Mitsva positive n° 117: Il s'agit du commandement qui
nous a été enjoint au sujet de l'estimation des champs.

• Mercredi 7 mai – 7 Iyar

Mitsva positive n° 145: Il s'agit du commandement
nous incombant à propos des "choses dévouées".
Ainsi, quand une personne a prononcé l'anathème sur
une chose lui appartenant en ces termes "qu'elle soit
dévouée", elle la donnera au prêtre, sauf si elle ajoute
expressément que cette chose sera dévolue à D.ieu.
Mitsva négative n° 110: Il nous est interdit de vendre
une propriété déclarée "'Hérem" (dévouée) par ses
propriétaires même au trésorier du Temple.

• Jeudi 8 mai – 8 Iyar

Mitsva négative n° 111: C'est l'interdiction qui nous a
été aussi faite de racheter un terrain dévoué.
Mitsva négative n° 215: C'est l'interdiction qui nous a
été faite de semer ensemble des graines d'espèces
différentes (en hébreu: Kilayim).

• Vendredi 9 mai – 9 Iyar

Mitsva négative n° 216: Il est interdit d'ensemencer
un vignoble de graines de céréales et d'autres légu-
mes.

• Samedi 10 mai – 10 Iyar

Mitsva négative n° 217: C'est l'interdiction qui nous a
été faite d'accoupler des bêtes d'espèces différentes.
Mitsva négative n° 218: Il est interdit d'accomplir un
travail en utilisant des bêtes d'espèces différentes
attelées ensemble.
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RRééttaabblliirr  lleess  eeffffeettss  ddee  ssiixx  aannnnééeess  
ddee  CChhaabbbbaatt

En réponse à cette question, certains avan-
cent que la Chemitah permet aux cchhaammppss
de se reposer le Chabbat. Il est vrai que
nous nous reposons le septième jour, mais
même alors, les champs continuent à fonc-
tionner. Nous plantons des graines le ven-
dredi et les graines germent le Chabbat.
Durant la Chemitah, nos champs rattrapent
les Chabbat et les fêtes où ils ne se sont pas
reposés les six années précédentes. Il existe
cinquante-deux Chabbat dans une année
basée sur le calendrier solaire. Le nombre
total des Chabbat pendant six ans est donc
de 312. Sept fêtes par an élèvent le total à
354, ce qui est le nombre précis des jours
de la Chemitah dans une année basée sur
le calendrier lunaire. Observer la Chemitah
pendant trois cent cinquante-quatre jours,
une année lunaire entière, permet au
champ d’«équilibrer ses comptes» et de
rattraper son propriétaire dans l’obser-
vance d’un nombre complet de Chabbat
durant six ans.

UUnnee  lleeççoonn  ddee  ffooii  eett  dd’’hhuummiilliittéé
Malgré cette argumentation, une nouvelle
théorie fut proposée plus tard. Les lois de la
Chemitah ne furent enjointes à nos ancê-
tres qu’une fois qu’ils furent installés en
Israël. Quand nous travaillons sur les grai-
nes que nous faisons pousser, ou sur d’au-
tres formes de revenus, quelles qu’elles
soient, nous risquons d’être fiers de nos
accomplissements et de prendre tout le
crédit de nos accomplissements.
Nous avons tendance à oublier que la
bénédiction divine est la seule raison de
notre succès. Nous risquons d’oublier que
c’est D.ieu Qui nous a donné notre terre et
nos graines et que c’est Lui qui fait tomber
la pluie, briller le soleil et pousser les grai-
nes. La Chemitah renforce notre foi en l’in-
tervention de la Providence Divine dans
nos affaires.
Nous travaillons la terre six années consé-
cutives bien que la sagesse convention-
nelle indique que ce n’est pas sain pour le
sol. En fait, le sol garde sa force et produit
une récolte plus importante la sixième
année, en vue de l’année de la Chemitah. Et
puis nous nous interrompons la septième
année, en dépit de nos doutes et de nos
soucis bien naturels sur la façon dont nous
allons pourvoir aux besoins de nos famil-
les. Ce type de comportement pourrait
apparaître comme la meilleure manière
d’aller au désastre. Et pourtant, pour les
Juifs en Israël, cela produit des résultats
extraordinaires. Cela renforce notre foi
dans le fait que la terre appartient à D.ieu,
que notre succès découle directement de
Sa bénédiction et que nous devons Lui être
reconnaissants pour tout ce que  nous pos-
sédons.

LL’’uunniittéé
Il est aisé de partager avec les autres

quand nous pouvons nous permettre de
partager, quand nous avons un revenu sta-
ble et quand nous savons comment nous
paierons les dépenses du lendemain. Mais
il est beaucoup plus difficile d’être charita-
ble quand nous ne sommes pas sûrs de
quoi seront faits les lendemains. Les pro-
priétaires n’avaient aucun revenu pendant
la Chemitah et pourtant ils abandonnaient
les récoltes qui poussaient spontanément
pendant cette année-là. C’est ainsi que se
trouvaient resserrés les liens qui unissaient
la communauté.
En dehors d’Israël, ce phénomène est mis
en évidence par les contributions aux cais-
ses de charité. La sagesse conventionnelle
dicte que plus nous donnons, moins nous
avons ! Mais de la perspective divine, il en
va autrement : plus nous donnons, plus
nous pouvons nous permettre de donner.
La charité renforce donc notre foi et notre
unité.

LLaa  lliibbéérraattiioonn
La croyance que le monde appartient à
D.ieu et que notre succès dépend de Lui
est une notion libératrice. Elle nous permet
de poser le fardeau que nous traînons.
Nous continuons à travailler, mais nous res-
pirons plus facilement. Nous savons que
D.ieu guide nos pas et que tout arrive pour
une bonne raison. Nous apprenons à voir la
main de D.ieu dans tout ce que nous fai-
sons et Sa présence dans tout ce que nous
voyons.
Cela nous conduit à l’ultime raison pour la
Chemitah que nous proposent les com-
mentateurs bibliques. Le Talmud nous indi-
que que dans le Temple, les Lévites chan-
taient chaque jour des louanges à D.ieu. Le
Chabbat, le septième jour, leurs chants évo-
quaient le jour du repos éternel, l’âge mes-
sianique.
Le Talmud nous enseigne que notre
monde durera six millénaires. Les deux pre-
miers ont été consacrés à la création, les
deux suivants à la Torah et les deux der-
niers seront consacrés à Machia’h. En fait,
nos Sages affirment qu’au cours du sep-
tième millénaire, le monde comme nous le
connaissons cessera d’exister. Il deviendra
un monde de liberté et de Divinité.
La Chemitah, la septième année, comme le
Chabbat, le septième jour, représentent
l’époque messianique. Notre foi en D.ieu
est renforcée durant la Chemitah, tout
comme elle le sera à l’ère messianique.
Notre unité est renforcée durant la
Chemitah tout comme à l’ère où Machia’h
introduira un âge de paix. La sixième année
est une année d’abondance tout comme
l’ère qu’introduira Machia’h : une ère de
prospérité. Mais c’est par la liberté qui
régnera que l’époque de Machia’h sera la
plus remarquable. En fait, la Chemitah est
une année d’émancipation. Les esclaves
sont libérés et toutes les dettes exonérées.
Que nous ayons bientôt le mérite d’accé-
der à la liberté de l’ère de Machia’h !



La première fois que je rencontrai le Rabbi, j’étais
étudiant à la Yechiva University : ce fut un entre-
tien fascinant de deux heures durant lesquelles
nous avons évoqué le rôle des Juifs dans ce qu’on
appelle Tikoun Olam, comment rendre le monde
meilleur. Par la suite, je devins aumônier dans
l’Armée américaine basée au Japon. A mon
retour, je fus nommé rabbin de la communauté
de Great Neck dans l’état de New York et je me
fiançai. Encouragé par un ‘Hassid de Loubavitch
qui servait de surveillant rituel chez un traiteur
du quartier, j’envoyai un faire-part de mariage au
Rabbi.
A ma grande surprise, une semaine plus tard, je
reçus un appel téléphonique m’informant que le
Rabbi souhaitait nous voir, ma fiancée et moi,
pour une bénédiction avant le mariage. Flattés,
nous sommes venus en pensant que l’entrevue
ne durerait que quelques minutes.
Quand nous entrâmes dans son bureau, le Rabbi
nous adressa un grand sourire et remarqua :
«Cela fait longtemps que nous ne nous sommes
pas vus ! Vous avez disparu!»
Il était vrai que j’avais disparu mais après tout, je
n’étais pas un ‘Hassid de Loubavitch donc quelle
sorte de contact aurais-je dû avoir avec le Rabbi?
Mais j’étais agréablement surpris qu’il se soit sou-
venu de moi. Puis il me dit : «Assez de travailler
avec les morts, vous devez commencer à travail-
ler avec les vivants !». Je ne comprenais pas et je
protestai : «Je n’officie pas aux enterrements !».
Mais le Rabbi répéta sa phrase et je me demandai
s’il s’agissait peut-être d’une énigme mystique,
d’un jeu de mots talmudique… Souriant, le Rabbi
continua : «J’ai lu que vous avez localisé un
cimetière juif à Nagasaki. Pourquoi perdre votre
temps à trouver des cimetières juifs ? Il y a des
Juifs qui vivent au Japon et ils ont besoin de
vous!».
Il est vrai que j’avais découvert un cimetière juif à
Nagasaki - là où une bombe atomique avait
explosé en 1945 – et il n’avait pas été touché. Ceci
avait été rapporté dans certains médias. J’étais
surpris que le Rabbi ait lu cet article et s’intéres-
sât aux Juifs du Japon. Quand j’avais servi dans
l’armée US là-bas, je n’avais eu aucun contact
avec les civils sur place qui vivaient surtout à
Tokyo, à des centaines de kilomètres de là où j’of-
ficiais. Mais le Rabbi continua : «Je pense que
vous devriez vous installer au Japon et devenir le
rabbin de la communauté là-bas !»
Ma fiancée ne comprenait pas le yiddish : elle
était israélienne, d’origine yéménite. Pour elle, le
Japon était le bout du monde. Quand je lui tra-

duisis ce qu’avait demandé le Rabbi, elle répon-
dit: «Je crois que tu devrais dire au Rabbi que
nous irons plutôt sur la lune !». Je tentais de faire
dévier la conversation – en évoquant par exem-
ple notre prochain mariage - mais le Rabbi reve-
nait avec insistance sur ce pays.
Finalement je demandais au Rabbi : «Mais pour-
quoi le Japon ?».
Il expliqua qu’il existait aux États-Unis ce qu’on
appelait « Peace Corps », un programme visant
à envoyer de jeunes Américains dans des pays
pauvres pour aider les gens sur place. De nom-
breux jeunes Juifs s’étaient enrôlés dans les «
Peace Corps » pour un an ou deux, pour faire de
ce monde un endroit meilleur. Le Rabbi ajouta
que c’était une très bonne initiative mais, dit-il,
«il existe des Juifs dans le monde entier et eux
aussi ont besoin d’aide. Il y a des Juifs au Japon
mais ils n’ont pas de rabbin. Qui va enseigner la
Torah à leurs enfants ? Qui leur donnera la fierté
d’être juifs ? Qui leur expliquera Chabbat,
Pessa’h, ‘Hanouccah et Yom Kippour ? Vous
connaissez le pays, il n’est pas étranger pour
vous! Vous devez y aller !»
Je suggérai au Rabbi d’y envoyer un de ses
Chlou’him, ses émissaires dispersés dans le
monde entier mais il remarqua : «Si j’avais
quelqu’un de disponible, je l’aurais déjà envoyé
!». Bref, il parait à tous les arguments auxquels je
pouvais penser : «Ne dites pas que vous êtes
marié, vous n’êtes pas encore marié ! Ne dites
pas que vous avez des enfants, vous n’en avez pas
encore ! Vous n’avez pas besoin d’y aller pour
toujours, passez-y autant de temps que vous
voulez mais soyez utile au peuple juif !». Je tra-
duisis tout cela à ma fiancée mais elle trouvait
que c’était juste Mechouga (fou) : elle ne parlait
pas japonais (moi non plus) et elle ne connaissait
rien de la communauté là-bas. Et nous avons
donc répondu : «Merci mais non merci !». Le
Rabbi se leva, nous accorda sa bénédiction et je
pensais que l’affaire était close.
Mais quelque temps plus tard, je reçus un coup
de téléphone du président de la communauté
juive du Japon : il se trouvait à New York et sou-
haitait me rencontrer. De fait, il m’offrit de devenir
le rabbin de sa communauté ! Un mois plus tard,
il répéta son offre.Trois fois de suite ! Finalement
nous avons accepté : l’idée était de partir loin de
tout, juste nous deux, de façon à cimenter notre
mariage et visiter l’Extrême-Orient si exotique…
Un an plus tard, nous commençâmes le déména-
gement. Nous avions décidé d’attendre que ma
femme accouche de notre premier bébé. Mais

soudain, mon père décéda, de
façon tout à fait inattendue.
Alors que je respectais le deuil
des sept jours, je reçus une let-
tre du Rabbi pour me consoler.
Cette lettre signifiait tellement
pour moi alors que j’hésitais
encore à partir : pouvais-je par-
tir au loin en laissant ma mère
toute seule dans de telles cir-
constances ? 
Après la semaine de deuil, je
téléphonai au secrétariat du
Rabbi pour demander un ren-

dez-vous. Celui-ci fut accordé sur le champ.
D’abord je remerciai le Rabbi pour sa lettre de
condoléances qui nous avait tant émus et aidés,
ma mère et moi. Nous avions dû la lire et la relire
plus de cent fois. Puis je fis remarquer au Rabbi
qu’en ce qui concernait notre installation au
Japon, je m’inquiétai pour ma mère et je crai-
gnais de ne pas trouver sur place un Minyane, dix
Juifs devant lesquels réciter chaque jour le
Kaddich pour mon père. Le Rabbi répondit :
«Vous devez y aller. Si vous êtes inquiet pour
votre mère, emmenez-la avec vous mais ne retar-
dez pas votre voyage !». Puis il me donna des
conseils : «Vous serez le seul rabbin dans toute
la région, pas seulement de votre synagogue
mais de toute la communauté, même des Juifs
qui ne vont pas à la synagogue ! Vous devez être
ouvert à tous et chacun doit ressentir que vous
êtes son ami. Ils ont besoin de savoir qu’ils peu-
vent venir vers vous et que vous irez vers eux s’ils
ont besoin de vous. Qu’ils fréquentent la synago-
gue ou non, vous devez vous intéresser à eux et
vous occuper d’eux !».
Il me dit de construire une école juive et de don-
ner un cours de Michna, en me servant du texte.
«Servez-vous du texte – quel qu’il soit – parce
que même s’ils n’aiment pas ce que vous dites, ils
auront le texte. Si vous donnez une conférence,
cela rentre dans une oreille et ressort par l’autre
mais s’il y a un texte, c’est quelque chose qu’ils
peuvent rapporter chez eux !»
Le Rabbi me recommanda également de prendre
un conseiller, quelqu’un à qui je pourrais poser
des questions de loi juive, une autorité rabbini-
que d’envergure. Je répondis que j’aimerais solli-
citer les avis de Rav Moché Feinstein (zal) : le
Rabbi approuva : «C’est très bien ! Je vais men-
tionner votre nom auprès de lui afin qu’il accepte
vos coups de téléphone en priorité puisque vous
serez responsable d’une si grande région !».
Enfin il déclara : «‘Hayé Mitsvot Yom Yom», vivez
les commandements de la Torah jour après jour !
Par cela, le Rabbi me donnait le but de ma mis-
sion ; je l’inscrivis sur une petite carte que je
conserve constamment sur moi.
Ces années au Japon furent les meilleures de
notre vie. Un nouveau monde s’était ouvert à
nous. Nous sommes restés deux ans, puis trois,
puis quatre… Huit ans ! 
C’est alors que je constatai que les Japonais s’in-
téressaient au judaïsme et surtout au Talmud.
L’un d’entre eux me demanda un soir s’il pouvait
emprunter un Talmud, le lire durant la nuit et me
le rapporter le lendemain matin. En réprimant un
sourire, je lui conseillai de venir avec un camion :
quand il arriva, il ne put que constater le nombre
impressionnant de livres qu’il s’était engagé un
peu vite à lire en une nuit ! Après cela, il me sug-
géra d’écrire une introduction au Talmud, en tra-
duisant quelques histoires et en donnant quel-
ques aperçus de la pensée juive, ce que je fis. Le
livre devint un best-seller au Japon et fut vendu à
des millions d’exemplaires. Je crois qu’il en est
actuellement à sa trentième réédition ! 

RRaavv  MMaarrvviinn  TTookkaayyeerr  ––  JJEEMM
TTrraadduuiitt  ppaarr  FFeeiiggaa  LLuubbeecckkii

Trois choses inattendues
Le Talmud (traité Sanhédrin 97a) énonce : “Trois choses arrivent
sans qu’on s’y attende: Machia’h, un objet trouvé et un scorpion”.
Ce texte semble affirmer qu’il ne faut pas attendre la venue de
Machia’h pourtant cette attente est un impératif posé par la Loi
juive. Comment comprendre cette apparente contradiction ?
En fait, cela signifie que la venue de Machia’h doit être préparée
justement pendant le temps de l’exil, cette période pendant
laquelle on ne “s’attend pas” à la Délivrance, où la lumière de ce
nouveau temps semble écartée.

(Chabbat Parchat Matot-Massé 5713) HH..NN..

Professeur de Talmud au Japon



AAtttteennttiioonn  :: ccee  ffeeuuiilllleett  nnee  ppeeuutt  ppaass  êêttrree  ttrraannssppoorrttéé  ddaannss  llee  ddoommaaiinnee  ppuubblliicc  ppeennddaanntt  llee  CChhaabbbbaatt..

Pourquoi lit-on Pirké Avot, les 

«Maximes de nos Pères», chaque samedi 

après-midi, entre Pessa’h et Chavouot ?

Entre Pessa’h et Chavouot, nous nous préparons à revivre le
don de la Torah au mont Sinaï. Pirké Avot est un traité tal-
mudique qui contient des recommandations éthiques et
morales. Grâce à ces paroles de nos Sages, nous pouvons raf-
finer notre personnalité et notre comportement, de façon à
mériter de recevoir la Torah.
Dans de nombreuses communautés, on continue la lecture
de ces six chapitres tout au long de l’été jusqu’au Chabbat qui
précède Roch Hachana. En effet, durant l’été, certains ont ten-
dance à se montrer moins stricts dans leur observance des
Mitsvot : il convient donc de se renforcer spirituellement
pour éviter tout relâchement.

FF..LL..

Recherchons

des commerciaux et des régies

PAC, PPV, Batterie de condensateurs,

Isolation et Eolienne

3 à 5 RDV confirmés par jour

Commissions très intéressantes 

et possibilité d’avance de frais

Jonathan au 07.89.55.89.44

Assistance Leblanc recherche en Freelance 

Plombier, Électricien, Serrurier, Chauffagiste et Vitrier

Royd au 01.42.21.14.14

55 rue Petit

75019 Paris

01 42 45 36 47

Glatt Cacher Laméhadrine

BOUCHERIE • CHARCUTERIE

OCTYS FORMATION
recrute un 

CONSEILLER FORMATION 
ayant une expérience 
significative dans la 

formation professionnelle 
continue.

EExxppeerrtt  ccoommppttaabbllee,, ccoommppttaabbllee::
vous recherchez un partenaire

sérieux dans la formation 
pour votre clientèle ? 

Nous sommes votre partenaire
idéal.

Contactez nous au
06.68.77.18.18

infooctys@gmail.com

AGENCE
FRANÇAISE
DES
ENERGIES
NOUVELLES

REGIES & COMMERCIAUX
SSUURR  TTOOUUTTEE  LLAA  FFRRAANNCCEE PARIS, LYON, STRASBOURG,

TOULOUSE, BORDEAUX...

Partenaires financiers professionnels :                       Partenaires financiers particuliers : 

Contact : 01.45.17.00.32 ou contact@groupe-afden.fr demander Edouard

Possibilité de fournir 5 Rdv/jour

NIGOUNIT
ECOLE DE MUSIQUE

3 sections : enfants, jeunes, adultes
En option : spectacle musical avec chants et danses

®

UUnnee  mméétthhooddee  
ppoouurr  ss’’ééppaannoouuiirr,,  

ggaaggnneerr  ddee  ll’’aaiissaannccee  
eett  ddee  llaa  ccoonnffiiaannccee  eenn  ssooii
A LA PORTEE DE TOUS !

Permet de jouer rapidement d’un instrument

Renseignements 

et inscriptions : 

06 63 78 77 38
www.nigounit.com

COMPTE DU OMER 5774

� Dimanche soir 4 mai – 20ème jour
Hayom Essrim Yom Chéhèm Chené Chavouot Vechicha Yamim Laomèr
� Lundi soir 5 mai – 21ème jour
Hayom E'had Veessrim Yom Chéhèm Chelocha Chavouot Laomèr
� Mardi soir 6 mai  – 22ème jour
Hayom Chenayim Veessrim Yom Chéhèm Chelocha Chavouot Veyom E'had Laomèr
� Mercredi soir 7 mai – 23ème jour
Hayom Chelocha Veessrim Yom Chéhèm Chelocha Chavouot Ouchené Yamim Laomèr
� Jeudi soir 8 mai – 24ème jour
Hayom Arbaa Veessrim Yom Chéhèm Chelocha Chavouot Ouchelocha Yamim Laomèr
� Vendredi soir 9 mai – 25ème jour
Hayom 'Hamicha Veessrim Yom Chéhèm Chelocha Chavouot Vearbaa Yamim Laomèr
� Samedi soir 10 mai – 26ème jour
Hayom Chicha Veessrim Yom Chéhèm Chelocha Chavouot Va'hamicha Yamim Laomèr

Après la tombée de la nuit, on compte le Omer. On récite alors la bénédiction suivante:
Barou'h Ata Ado-Naï Elo-hénou Mélè'h Haolam Achèr Kidechanou

Bemitsvotav Vetsivanou Al Sefirat Haomèr. On cite ensuite le jour correspondant

et l’on dit la phrase suivante: “Hara’hamane Hou Ya’hazir Lanou Avodat 
Beit Hamikdach Limekomah Bimhéra Béyaménou Amen Séla”

VOTRE PARTENAIRE 
POUR VOS FORMATIONS PROFESSIONNELLES

Informatique - Bureautique
Comptabilité - Gestion Finance

Management et RH 
Action commerciale - Langues et Communication

Tél: 01 49 12 83 48
Retrouvez-nous sur : www.lacentraledesformations.fr



Rachat de véhicules dans l’état
Vente de voitures d’occasion
Lavage intérieur à la vapeur

43 Chemin des Vignes - 93000 Bobigny

Tél : 01 57 42 57 42
directauto@orange.fr

�

�

�

- Demander SShhmmoouueell -

FFrraanncchhiissee  ooffffeerrttee
(voir conditions au garage)

1144  vvééhhiiccuulleess  
ddee  ccoouurrttooiissiiee

www.garage-direct-auto.com

v"c

Carrosserie
P e i n t u r e
Mécanique

COMPLEXE SCOLAIRE

PARDESS HANNA
CRECHE - GAN - PRIMAIRE

Programme conforme à l’Education Nationale
Sport - Musique - Danse - Cantine soignée
Transport sur Boulogne, Massy et Paris 15

01 42 31 02 15
32 rue Victor Basch

M° Mairie de Montrouge -  Bus 126 - 128 - 323

Sous le contrôle du Beth Din de Paris

45, rue Laugier - 75017 Paris

Tél : 01 46 22 11 77

MISSADA
spécialités chinoises

Inoubliable après-midi champêtre
avec un amusant  pique-nique

Grand défilé 
de chars décorés

Attractions
Structures gonflables

Avec le concours duBETH LOUBAVITCH - 8, rue Lamartine - 75009 Paris

www.lagbaomer.fr

PLACE JACQUES RUEFF

Jusqu’à
50% moins cher,

que leurs
équivalents griffés

Ouvert du
Dim. au Vend.

Fermé le Samedi

Matelas - Sommiers

Banquettes - Clic-clac

Lits Gigognes

Lits électriques

LAMYLITERIE

� 01 47 00 73 55
3, rue du Commandant Lamy - 75011 Paris

Métro: Voltaire ou Bastille

DÉPOSITAIRE DE GRANDES MARQUES: EPEDA, TRECA, DUNLOPILLO, MERINOS, SIMMONS

F A B R I C A N T V E N T E D I R E C T E

MATELAS GARANTIS
SANS CHAATNEZ

www.lamyliterie.fr

Système d’assemblage
exclusif

Pour tout achat, nous vous offrons une couette !!
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